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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE JOINT OPERATION OF 
SOUND VTS

FOREWORD

The Swedish Maritime Administration (Sjöfartsverket) and the Danish Maritime 
Safety Administration (Farvandsvæsenet),

Recognizing the need to improve maritime safety in the Sound through collaboration 
on Vessel Traffic Services (VTS) and the associated ship reporting system managed by a 
joint permanent VTS centre,

Satisfied with the progress and experience achieved in the pilot project for Sound 
VTS,

Bearing in mind that the Sound is a strait that is used in international shipping and 
where passage is regulated by international conventions,

Taking note of the fact that the International Maritime Organization of the United 
Nations (hereinafter called the IMO) has approved the establishment of a mandatory ship 
reporting system managed by a coastal station called Sound VTS,

Confirming that the ship reporting system shall comply with the IMO International 
Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS), Chapter V, Regulation 11,

Recognizing that nothing in this Agreement shall be construed as prejudicing the 
rights and obligations specified in the Copenhagen Treaty of 14 March 1857 concerning 
the redemption of the navigation dues in the Sound and the Belts,

Recalling further IMO Resolution MSC. 43 (64) "Guidelines and Criteria for Ship 
Reporting Systems", Resolution MSC. 111 (73) "Amendments to Guidelines and Criteria 
for Ship Reporting Systems " and Resolution A. 851 (20) "General Principles for Ship 
Reporting Systems and Ship Reporting Requirements, including Guidelines for Reporting 
Incidents Involving Dangerous Goods, Harmful Substances and/or Marine Pollutants",

Recalling, finally, IMO Resolution A. 857 (20) "Guidelines for Vessel Traffic 
Services", IMO MSC/Circular 1065 "IALA Standards for Training and Certification of 
Vessel Traffic Service (VTS) Personnel" and IALA Recommendation V-127 on 
“Operational Procedures for Vessel Traffic Services",

Have agreed as follows regarding the operation of, cooperation on and further 
development of the vessel traffic information service and Sound VTS:
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PART 1. PRELIMINARY PROVISIONS

Article 1. Purpose

1. The Swedish Maritime Administration and the Danish Maritime Safety 
Administration (hereafter referred to as the Parties) undertake by this Agreement to 
cooperate in the Sound to provide a vessel traffic information service with an associated 
mandatory ship reporting system called SOUNDREP based in a VTS centre called Sound 
VTS.

2. To that end an office and a facility have been established in Malmö.
3. This Agreement shall govern the operation of, collaboration on and further 

development of Sound VTS and SOUNDREP.

Article 2. Background

1. Pursuant to an application by the competent authorities, namely, the Swedish 
Transport Agency (Transportstyrelsen) and the Danish Maritime Authority 
(Søfartsstyrelsen), IMO has agreed to the establishment of a ship reporting system in the 
Sound as of 1 September 2011.

Article 3. Definitions

1. Terms and abbreviations in this Agreement shall have the same meaning as 
those given in IMO Resolution A. 857 (20), Annex 1.

2. References in this Agreement to directives and other international obligations 
and recommendations shall be considered to be references to the regulations and any 
subsequent amendments in force at the time in question.

Article 4. Implementation of the Agreement

1. The Parties shall take the necessary steps to ensure that the collaboration is 
effective.

2. The Parties shall inform each other as to how implementation of the Agreement 
is progressing. The Parties shall also take the necessary measures to resolve any problems 
that might arise in that context.

3. In order to ensure the fullest and best possible implementation of the 
Agreement, the Parties shall exchange non-confidential information and experience.

4. This Agreement shall cover cooperation in the conduct of joint information 
operations and not the activities of the authorities, which represent a national obligation 
exercised by each Party.
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Article 5. Geographical coverage

1. In accordance with IMO Resolution MSC 314 (88), the geographical operational 
area of the VTS shall extend from a line in the north between Rågeleje (Denmark) and 
Kullen (Sweden) running from position 56° 06'.58 N - 12° 11'.00 E to position 56° 14'.00 
N - 12° 11'.00 E to position 56° 18'.08 N - 012° 17'.39 E to position 56° 18'.08 N - 012° 
26'.88 E, and in the south along the parallel from Stevns (DK) 55° 17'.44 N - 012° 27'.28 
E through position 55° 10'.00 N - 12° 27'.28 E to position 55° 10'.0 N - 12° 54'.50 E and 
to Fredshög (Sweden) 55° 22'.89 N - 013° 01'.93 E.

PART 2. SOUND VTS

Article 6. Primary functions of Sound VTS

1. The main purpose of Sound VTS is to:
a) Receive notifications from ships to which the ship reporting system's rules apply 

and forward information on dangerous or polluting cargoes, if that information has not 
already been registered, and forward other necessary information.

b) Disseminate information of interest to shipping in the operational area regarding 
traffic, marking, wind, visibility and current conditions, water levels, ice or other 
navigation-related and maritime safety issues. Such general messages can be left on a 
regular basis after prior announcement or on demand. 

c) Provide information on possible anchorage areas.
d) Provide, as needed, details on individual ships with respect to their position or 

local conditions using the IMO SMCP (Standard Marine Communication Phrases).
e) Advance notifications about vessels with an air draught exceeding 35 metres 

half an hour before passage by Kastrup Airport.
f) Comply with the obligations placed on coastal stations by European Parliament 

and Council Directive 2002/59/EC establishing a Community vessel traffic monitoring 
and information system and repealing Council Directive 93/75/EEC, as amended by 
European Parliament and Council Directive 2009/17 /EC inter alia, and stipulating that 
coastal stations shall monitor vessels’ compliance with the ship reporting system's rules 
and traffic separation schemes within their areas of competence, cf. article 5.

2. The Parties' respective VTS managers shall be responsible for submitting reports 
to their respective authorities.

Article 7. Additional functions of the VTS centre

1. The Parties shall be entitled to use the VTS centre premises and equipment for 
other purposes than those mentioned in article 6, provided that such use does not 
compromise the main function of Sound VTS.
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2. The parties shall be entitled to use the VTS centre to perform ship traffic 
information services in geographical areas other than that mentioned in article 6. The 
Parties shall be responsible for any costs incurred in that context.

3. Sound VTS shall have the right to cooperate with other VTS centres 
and may forward information to JRCC (Joint Rescue Coordination Centre), MAS centres 
(Maritime Assistance Service Centres) and Kastrup Airport. Information shall be 
provided in real time online.

4. The Swedish Maritime Administration shall be entitled to use Sound VTS's 
premises for staff involved in managing bookings for pilots. That Administration shall be 
responsible for any costs incurred in that context. The Swedish Maritime Administration 
shall therefore be responsible for a larger share of the rent of the VTS centre than the 
Danish Maritime Safety Administration, cf. article 16.

5. If a Party is considering expanding the use of the VTS centre for purposes other 
than

those mentioned in article 6 or article 7, paragraphs 1, 2, 3 or 4, the Parties shall 
agree on the matter before the new use of the VTS centre starts.

Article 8. Sound VTS

1. The joint Sound VTS centre shall be situated on the coast of the Sound in 
Malmö, Sweden. The day-to-day work shall be carried out by two VTS managers assisted 
by the VTS operators hired by each Party.

2. The Swedish Maritime Administration shall be responsible for negotiations 
concerning the lease for the Sound Hall (Öresundshuset) premises, which shall house 
Sound VTS. Any significant changes to the lease shall be submitted to a coordination 
meeting for approval.

3. The operational management of Sound VTS shall be based on the various 
relevant IALA recommendatuions in force at the time in question with regard to the staff, 
equipment and services provided and any conditions imposed by the competent 
authorities.

4. The working language of Sound VTS shall be English. Communication between 
Sound VTS and vessels shall take place in the working language. Administrative 
questions may, however, be received and dealt with in Swedish or Danish.

Article 9. VTS managers

1. Each Party shall appoint a manager for Sound VTS. The managers appointed 
shall be responsible for running the day-to-day work of the centre on the Parties' behalf.

2. VTS managers shall have full responsibility for the day-to-day work at Sound 
VTS and shall be empowered to take decisions on matters falling within their respective 
competences. VTS managers shall also be responsible for ensuring that the operational 
procedures for Sound VTS are designed in accordance with the relevant IMO resolutions, 
IALA recommendations and other regulations and that they are followed by VTS staff.
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3. VTS managers shall submit a report on Sound VTS’s status and operations 
annually at a coordination meeting.

4. VTS managers shall be responsible for formulating and presenting a draft 
budget at a coordination meeting and shall be responsible for ensuring that the budget 
adopted is respected.

Article 10. VTS operators

1. The Parties shall each hire the same number of operators and ensure that their 
training and experience level is consistent with national regulations and international 
standards. An effort shall be made to ensure that the Danish and Swedish training are at 
the same level.

Article 11. Hiring and labour law

1.  Representatives of both Parties and the VTS managers shall be entitled to 
participate in interviewing applicants for vacant posts at Sound VTS and to have access 
to the application documents. The Parties shall consult each other before a decision is 
taken.

2. The rights and obligations of staff shall be determined by their respective 
national employers. Any disagreement between a staff member and his or her employer 
shall be resolved, therefore, in accordance with the law that applies for the position in 
question.

Article 12. www.soundvts.org

1. The authorities have set up a web site, www.soundvts.org, and shall update it 
with

information in English about Sound VTS and the service it offers.
2. The Swedish Maritime Administration shall provide the necessary technical 

support for the design, development and maintenance of the web site. 

PART 3. COORDINATION

Article 13. Coordination Meetings

1. Each Party shall designate representatives, who shall represent it at coordination 
meetings. Such meetings shall be held as needed, but at least once every six months.

2. VTS managers shall participate in coordination meetings. 
3. Coordination meetings shall address and take decisions on issues relating to 

Sound VTS. Decisions at coordination meetings shall be taken by consensus when the
representatives of both Parties are present.
4. The Parties may set up expert groups to support coordination meetings.
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PART 4. TECHNICAL INFRASTRUCTURE

Article 14. Radar coverage and data quality

1.  Radar coverage and data quality shall always comply with IALA 
recommendations and the requirements stipulated by the competent authorities.

2. The Parties shall maintain or completely replace other technological 
infrastructure as required in accordance with the application to the IMO for international 
recognition of a ship reporting system in the Sound. This includes also the infrastructure 
that the competent authorities have assumed or have determined should be available to 
the system.

PART 5. FUNDING PROCEDURES AND AUDIT

Article 15. Budget rules

1. The Parties shall establish, at the coordination meeting, an annual budget for the 
shared costs of the VTS centre for the financial year. The budget must be adopted no later 
than on 15 March of the year preceding the financial year. The financial year runs from 
1 January to 31 December.

Article 16. Funding procedures

1. The costs of direct operation, equipment, investments and repairs and 
maintenance of the VTS centre shall be shared equally between the Parties. The Swedish 
Maritime Administration shall pay common expenses in advance and shall bill the Danish 
Maritime Safety Administration monthly for its share.

2. Costs that appertain exclusively to one Party shall be paid entirely by that 
authority. This shall also apply to expenses required for that authority to provide the 
necessary information, including radar data, to Sound VTS.

3. Each Party shall be individually responsible for and pay the costs of its 
personnel, including salaries and other direct and indirect expenses related to the terms of 
employment and other expenses related to training and skills development.

4. Each authority shall be individually responsible for and pay the expenses 
relating to the investment in and the repair and maintenance of its national radar and IT 
equipment, as well as the necessary infrastructure and transmission of data within its own 
territory.

5. The parties will share equally the cost of staff who work solely on the technical 
operation and support of Sound VTS, as agreed in the annual budget.

6. The Danish Maritime Safety Administration shall reimburse the Swedish 
Maritime Administration for half of the costs of the web site.

7. The Swedish pilot booking service shall be situated in same building as the VTS 
centre. The Danish Maritime Safety Administration shall, therefore, reimburse the 
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Swedish Maritime Administration for only 40 per cent of the cost of the lease for the 
VTS centre. That share shall include, but shall not be limited to, rent, Swedish property 
taxes, electricity, heat and water, as well as the costs of maintenance and cleaning. In the 
event that the allocation or size of the leased premises is modified, the allocation of the 
lease shall be renegotiated between the Parties.

8. Claims regarding the acquisition and/or replacement of equipment and other 
major expenses relating to common areas that can not be included in the budget shall be 
included in a report that contains the budgeted costs and depreciation. Each Party shall 
have adequate time to review the report before approval. With respect to such costs, the 
Parties are required to confirm each other's approval of them before proceding with 
purchase and/or reimbursement.

9.  If the Parties have agreed on additional uses of the VTS centre, in accordance 
with article 7, the Party authorized to make such use shall be solely responsible for all 
claims and expenses relating to that use.

Article 17. Audit of Sound VTS

1. The Swedish and Danish audit institutions, the European Court of Auditors and 
the auditors of the authorities shall have the right to access documents, financial reports, 
etc. for auditing. The auditors shall have unlimited access to all the information about 
Sound VTS that they deem necessary to complete the audit.

2. If a Party or the competent authorities are` undergoing inspection by EMSA 
(European Maritime Safety Agency) or a voluntary audit in accordance with the IMO 
auditing system (Voluntary IMO Member State Audit), Sound VTS may be part of that 
inspection or audit at the request of the Party or the competent authority.

PART 6. PAYMENT AND LIABILITY

Article 18. Performance, payment and reimbursement

1. Both Parties shall be required to fulfil their obligations in time and as agreed in 
this Agreement.

2. A request for reimbursement of expenses incurred by a Party under this 
Agreement shall be forwarded to the other Party without delay. Invoices shall be 
accompanied by proof that the expenses in question have been incurred. Payment shall be 
made in the currency of the invoice and shall be made within 30 days of the receipt of the 
invoice.

3. If a Party fails to pay its debt to the other Party on time, the latter shall have the 
right to impose interest at a rate of interest equal to the prevailing rate in Sweden at the 
time augmented by eight percentage points on the amount per year. The interest shall run 
from the date on which payment should have been made to the time when payment is 
made. 
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Article 19. Liability, damages and injuries

1. Each Party shall be responsible to the other authority for 50 per cent of the 
expenditures incurred in connection with any claim, damages, liabilities or losses that a 
Party has incurred as a direct result of claims relating to Sound VTS from third parties.

2. If either Party receives such a claim, it shall inform the other Party of the claim 
and shall allow that Party to participate in the litigation.

3. If either Party or its personnel is found guilty of serious misconduct or willful 
negligence resulting in a claim or debt, that Party alone shall bear responsibility for it.

4. Financial claims arising from staff disputes between a Party and its personnel 
shall in no way affect the other Party.

5. If a Party extends the use of Sound VTS in accordance with article 7, that Party 
shall hold the other Party harmless for any claims arising from or in connection with such 
use.

Article 20. Ownership of and risk involving the plant and equipment

1. The Parties shall jointly own Sound VTS and its equipment, except for the 
materials referred to in article 22, paragraph 3, and for the equipment that one Party has 
installed. As a result, the Parties shall bear equally the risks of injury and loss affecting 
the VTS centre and its equipment.

2. The parties have agreed to separate ownership of the equipment installed outside 
the Sound VTS centre, irrespective of whether the equipment was installed for use in 
Sound VTS. Each Party shall bear individual responsibility for damages and loss 
affecting such equipment.

3. Intellectual property developed or created as part of Sound VTS’s operations 
shall be

the joint property of both Parties. Registration of such rights shall be made jointly in 
both Parties' names.

Article 21. Taxes and fees

1. Each Party shall be responsible for paying the taxes due under its national law.
2. The Parties shall divide the expenditures for taxes and charges arising from 

Sound VTS according to the same allocation as that stipulated in article 16, unless 
otherwise decided by the Parties with regard to specific taxes or fees.
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PART 7. OTHER PROVISIONS

Article 22. Access to public records and confidentiality

1. Personal data shall be handled in accordance with Directive 95/46/EC of the 
European Parliament and of the Council on the protection of individuals with regard to 
the processing of personal data and on the free movement of such data.

2. Neither Party shall be obliged to reveal to the other Party any information that is 
statutorily confidential.

3. Each Party shall be entitled to have a separate address and mail box in the joint 
establishment in order to receive information and documents that are confidential under 
its laws and are therefore not intended for Sound VTS as such.

4. Each Party shall agree to keep confidential, in accordance with its national law, 
all information about military activities, movements, exercises and information acquired 
in connection with the operation of Sound VTS, if the disclosure of such information 
could harm either Party's national defence or security. This obligation shall remain in 
force in the event that Sound VTS ceases to operate.

Article 23. Settlement of disputes

1. The Parties are committed to resolving, through friendly negotiations, any 
disputes that might arise in connection with this Agreement or with activities that concern 
Sound VTS or the VTS centre in other respects.

2. If the Parties can not reach a settlement and the dispute relates to the law of the 
sea or to issues having to do with the United Nations Convention on the Law of the Sea, 
the dispute shall, at the request of either Party, be referred to the International Court of 
Justice for a ruling in accordance with the United Nations Convention on the Law of the 
Sea. The Court’s decision shall be binding, and the Parties shall abide by it.

3. If the parties can not reach a settlement and the dispute does not concern the 
issues described in paragraph 2, the Parties shall agree to refer the dispute for a final 
solution binding on both parties through the establishment of an arbitration court under 
the UNCITRAL Arbitration Rules.

4. The choice of law shall be made in accordance with the rules of the 1980 Rome 
Convention on the law applicable to contractual obligations.

Article 24. The Agreement in its entirety and amendments

1. This Agreement shall supersede all prior negotiations, representations, 
commitments and agreements on all matters covered herein.

2. Both Parties shall sign a supplementary agreement to the effect that amendments 
or additions to this Agreement shall be valid and form part of the Agreement from the 
date of the last signature of the supplementary agreement.
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Article 25. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature.

Article 26. Term and termination

1. This Agreement shall be in force until it is terminated or until the Parties sign an 
amendment to the Agreement or a new agreement is signed or either Party terminates the 
Agreement in accordance with paragraph 2 of this article.

2. Either Party may terminate the Agreement with a formal written notice. The 
notice period shall be 24 months. Both Parties shall be obliged to meet their obligations 
under the Agreement during the notice period.

3. In the event of termination both Parties shall remain liable for all expenses in 
accordance with the Agreement.

4. Nothing in this article shall affect or override provisions of this Agreement with 
regard to commitments and obligations for the allocation of costs, including expenses 
relating to the shutting-down and discontinuance of Sound VTS.

Article 27. Signature

1. This Agreement shall be signed in two identical original copies, of which the 
Parties have each taken one, the Swedish and Danish original texts being equally valid.

For the Danish Maritime Safety Administration:
SVEND ESKILDSEN

Director

For the Swedish Maritime Administration:
ANN-CATRINE ZETTERDAHL

Director General
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LA GESTION COMMUNE DU STM 
SUND

Préambule

L’administration maritime suédoise (Sjöfartsverket) et l’administration de la sécurité 
maritime danoise (Farvandsvæsenet),

Conscientes de la nécessité d’améliorer la sécurité maritime dans le Sund au travers 
d’une collaboration portant sur les services de trafic maritime (STM) et sur le système de 
comptes rendus de navires qui y est lié, dont la gestion est confiée à un centre STM 
conjoint permanent,

Satisfaites par les progrès accomplis et par l’expérience acquise dans le cadre du 
projet pilote pour le STM Sund,

Gardant à l’esprit le fait que le Sund est un détroit servant à la navigation maritime 
internationale et dans lequel le passage est réglementé par des conventions 
internationales,

Prenant note du fait que l’Organisation maritime internationale des Nations Unies 
(ci-après dénommée « l’OMI ») a approuvé la mise en place d’un système obligatoire de 
comptes rendus de navires, dont la gestion est confiée à un centre côtier appelé STM 
Sund,

Confirmant que le système de comptes rendus de navires est conforme à la règle 11 
du chapitre V de la Convention internationale de l’OMI pour la sauvegarde de la vie 
humaine en mer (SOLAS),

Affirmant qu’aucune des dispositions du présent Accord ne saurait être interprétée 
comme portant atteinte aux droits et obligations énoncés dans le traité de Copenhague du 
14 mars 1857 relatif au rachat des droits de navigation sur le Sund, le Grand Belt et le 
Petit Belt,

Rappelant par ailleurs la résolution MSC.43(64) de l’OMI intitulée « Directives et 
critères relatifs aux systèmes de comptes rendus de navires », la résolution MSC.111(73) 
portant amendement aux directives et critères relatifs aux systèmes de comptes rendus de 
navires, et la résolution A.851(20) intitulée « Principes généraux applicables aux 
systèmes de comptes rendus de navires et aux prescriptions en matière de notification, y 
compris les directives concernant la notification des événements mettant en cause des 
marchandises dangereuses, des substances nuisibles et/ou des polluants marins »,

Rappelant, enfin, la résolution A.857(20) de l’OMI, « Directives applicables aux 
services de trafic maritime », la circulaire MSC/Circ.1065 sur les normes de l’AISM 
concernant la formation et la certification du personnel des STM et la recommandation 
V-127 de l’AISM sur les procédures opérationnelles pour les services de trafic maritime,
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Sont convenues de ce qui suit s’agissant du fonctionnement et du développement du 
service d’information sur le trafic maritime et du STM Sund, ainsi que s’agissant de la 
coopération en la matière :

PREMIÈRE PARTIE. DISPOSITIONS PRÉLIMINAIRES

Article premier. Objet

1. L’administration maritime suédoise et l’administration de la sécurité maritime 
danoise (ci-après dénommées « les Parties ») s’engagent par le présent Accord à coopérer 
dans le Sund en vue de la fourniture d’un service d’information sur le trafic maritime, 
auquel est associé un système obligatoire de comptes rendus de navires appelé 
SOUNDREP, sous l’égide du centre STM Sund.

2. À cette fin, il a été établi un bureau et une infrastructure dans la ville de Malmö.
3. Le présent Accord régit le fonctionnement et le développement du STM Sund et 

de SOUNDREP, ainsi que la collaboration en la matière.

Article 2. Historique

1. En réponse à une demande formulée par les autorités compétentes, à savoir 
l’organisme suédois des transports (Transportstyrelsen) et l’autorité maritime danoise 
(Søfartsstyrelsen), l’OMI a marqué son accord sur la mise en place d’un système de 
comptes rendus de navires sur le Sund à compter du 1er septembre 2011.

Article 3. Définitions

1. Les termes et abréviations utilisés dans le présent Accord ont le sens qui leur est 
donné à l’annexe 1 de la résolution A.857(20) de l’OMI.

2. Lorsque, dans le présent Accord, il est fait référence à des directives et à 
d’autres obligations et recommandations internationales, l’on considère qu’il est fait 
référence aux réglementations et à tout amendement ultérieur alors en vigueur.

Article 4. Mise en œuvre de l’Accord

1. Les Parties prennent toutes les mesures nécessaires pour garantir l’efficacité de 
la collaboration.

2. Les Parties s’informent mutuellement de l’état d’avancement de la mise en 
œuvre du présent Accord. Elles prennent par ailleurs les mesures nécessaires pour 
résoudre les problèmes qui pourraient se poser dans ce contexte.

3. Afin de veiller à ce que le présent Accord soit mis en œuvre le plus 
complètement et le mieux possible, les Parties échangent des informations et des 
expériences non confidentielles.
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4. Le présent Accord régit la coopération s’agissant de la conduite d’opérations 
conjointes d’information et non les activités des autorités, qui constituent une obligation 
nationale incombant à chacune des Parties.

Article 5. Couverture géographique

1. Conformément à la résolution MSC.314(88), le STM couvre une zone 
géographique opérationnelle délimitée au nord par une ligne imaginaire entre Rågeleje 
(Danemark) et Kullen (Suède) du point 56°06´,58 N - 12°11´,00 E en passant par les 
points 56°14´,00 N - 12°11´,00 E et 56°18´,08 N - 012°17´,39 E jusqu’au point 56°18´,08 
N - 012°26´,88 E, et au sud par une ligne qui va de Stevns (Danemark), 55°17´,44 N - 
012°27´,28 E, en passant par les points 55°10´,00 N - 12°27´,28 E, jusqu’au point 
55°10´,0 N - 12°54´,50 E et à Fredshög (Suède),

55°22´,89 N - 013°01´,93 E.

PARTIE 2. STM SUND

Article 6. Fonctions principales du STM Sund

1. Le STM Sund remplit les fonctions principales ci-après :
a) Recevoir les notifications des navires auxquels s’appliquent les règles du 

système de comptes rendus de navires et transmettre les informations concernant les 
cargaisons dangereuses ou polluantes, si lesdites informations n’ont pas encore été 
enregistrées, et transmettre les autres informations nécessaires.

b) Diffuser des informations pertinentes pour la navigation dans la zone 
opérationnelle concernant le trafic, le balisage, le vent, la visibilité et les conditions, le 
niveau de l’eau, les formations de glace ou d’autres questions liées à la navigation et à la 
sécurité maritime. Ces messages généraux peuvent être diffusés régulièrement après une 
annonce ou sur demande.

c) Fournir des informations sur de possibles mouillages.
d) Si nécessaire, renseigner un navire à titre individuel, en particulier en ce qui 

concerne sa position ou les conditions locales, en utilisant les Phrases normalisées de 
l’OMI pour les communications maritimes (SMCP).

e) Transmettre des notifications concernant les navires dont le tirant d’air est 
supérieur à 35 mètres une demi-heure avant leur passage près de l’aéroport de Kastrup.

f) Respecter les obligations imposées aux centres côtiers par la directive 
2002/59/CE du Parlement européen et du Conseil relative à la mise en place d’un système 
communautaire de suivi du trafic des navires et d’information, et abrogeant la directive 
93/75/CEE du Conseil, telle que modifiée par la directive 2009/17/CE du Parlement 
européen et du Conseil, notamment, et stipulant que les centres côtiers doivent veiller à 
ce que les navires se conforment aux règles du système de comptes rendus de navires et 
aux systèmes de séparation du trafic dans les zones relevant de leur compétence (voir 
l’article 5).
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2. Il incombe aux directeurs du STM de chacune des Parties de présenter des 
rapports à leurs autorités respectives.

Article 7. Fonctions supplémentaires du centre STM

1. Les Parties peuvent utiliser les locaux et le matériel du centre STM à d’autres 
fins que celles mentionnées à l’article 6, pour autant que cela ne soit pas au détriment de 
la fonction principale du STM Sund.

2. Les Parties peuvent utiliser le centre STM pour fournir des services 
d’information sur le trafic maritime dans des zones géographiques autres que celle visée à 
l’article 6. Elles prennent en charge tous les frais que cette utilisation engendrerait.

3. Le STM Sund a le droit de coopérer avec d’autres centres STM et peut 
transmettre des informations au JRCC (centre conjoint de coordination de sauvetage) aux 
centres MAS (centres de services d’assistance maritime) et à l’aéroport de Kastrup. Les 
informations sont fournies en temps réel en ligne.

4. L’administration maritime suédoise peut utiliser les locaux du STM Sund pour 
le personnel chargé de la gestion des réservations pour les pilotes. Elle prend en charge 
tous les frais engendrés par cette utilisation. Elle prend donc en charge une part du loyer 
du centre STM plus importante que celle prise en charge par l’administration de la 
sécurité maritime danoise (voir l’article 16).

5. Si une Partie envisage d’étendre l’affectation du centre STM à des fins autres 
que celles énoncées à l’article 6 ou aux paragraphes 1, 2, 3 ou 4 de l’article 7, les Parties 
doivent trouver un accord sur la question avant que la nouvelle affectation ne puisse se 
concrétiser.

Article 8. STM Sund

1. Le centre conjoint STM Sund se situe sur la rive du Sund à Malmö (Suède). Sa 
gestion quotidienne est assurée par deux directeurs du STM, assistés par les opérateurs du 
STM employés par chacune des Parties.

2. L’administration maritime suédoise est chargée des négociations concernant le 
bail pour la location du bâtiment Sound Hall (Öresundshuset), qui accueille le STM 
Sund. Toute modification significative du bail est soumise à une réunion de coordination 
pour approbation.

3. La gestion opérationnelle du STM Sund se fonde sur les diverses 
recommandations de l’AISM pertinentes alors en vigueur s’agissant du personnel, du 
matériel, des services fournis et de toutes prescriptions imposées par les autorités 
compétentes.

4. La langue de travail du STM Sund est l’anglais. Les communications entre le 
STM Sund et les navires se font dans la langue de travail. Les questions administratives 
peuvent néanmoins être formulées et traitées en suédois ou en danois.
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Article 9. Directeurs du STM

1. Chacune des Parties nomme un directeur pour le STM Sund. Les directeurs 
nommés sont responsables de la gestion quotidienne du centre, au nom des Parties.

2. Les directeurs du STM assument l’entière responsabilité de la gestion 
quotidienne du STM Sund et sont habilités à prendre les décisions voulues pour les 
questions relevant de leurs compétences respectives. Ils doivent aussi veiller à ce que les 
procédures opérationnelles pour le STM Sund soient conçues conformément aux 
résolutions de l’OMI, aux recommandations de l’AISM et aux autres réglementations 
pertinentes, et que le personnel du STM respecte lesdites procédures.

3. Les directeurs du STM présentent chaque année à une réunion de coordination 
un rapport faisant le point sur les activités du STM Sund.

4. Il incombe aux directeurs du STM d’élaborer et de présenter un projet de budget 
à une réunion de coordination, et de veiller à ce que le budget adopté soit respecté.

Article 10. Opérateurs du STM

1. Les Parties engagent chacune le même nombre d’opérateurs et veillent à ce que 
la formation et l’expérience de ceux-ci soient conformes aux réglementations nationales 
et aux normes internationales. Elles s’efforcent de veiller à ce que la formation danoise et 
la formation suédoise soient de même niveau.

Article 11. Recrutement et droit du travail

1. Les représentants des deux Parties et les directeurs du STM peuvent participer 
aux entretiens que passent les candidats aux postes vacants au STM Sund, et consulter les 
documents de candidature. Les Parties se consultent avant toute décision.

2. Les droits et obligations des membres du personnel sont définis par leurs 
employeurs nationaux respectifs. Tout désaccord qui surgirait entre un membre du 
personnel et son employeur doit donc être réglé conformément au droit applicable au 
poste en question.

Article 12. www.soundvts.org

1. Les autorités ont créé un site Web, www.soundvts.org, qu’elles alimentent en 
anglais avec des informations sur le STM Sund et sur le service que celui-ci fournit.

2. L’administration maritime suédoise fournit le soutien technique nécessaire pour 
la conception, le développement et la maintenance du site Web.
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PARTIE 3. COORDINATION

Article 13. Réunions de coordination

1. Chaque Partie désigne des représentants, qui la représentent lors de réunions de 
coordination. Lesdites réunions se tiennent en fonction des besoins, mais au moins tous 
les six mois.

2. Les directeurs du STM participent aux réunions de coordination.
3. Lors des réunions de coordination, il est traité de questions relatives au STM 

Sund et il est pris des décisions à ce sujet. Ces décisions sont prises par consensus lorsque 
les représentants des deux Parties sont présents.

4. Les Parties peuvent créer des groupes d’experts, qui seront chargés d’appuyer 
les réunions de coordination.

PARTIE 4. INFRASTRUCTURE TECHNIQUE

Article 14. Couverture radar et qualité des données

1. La couverture radar et la qualité des données sont en tout temps conformes aux 
recommandations de l’AISM et aux normes énoncées par les autorités compétentes.

2. Les Parties entretiennent ou remplacent complètement les autres infrastructures 
technologiques en fonction des besoins, conformément à la demande faite à l’OMI en vue 
de la reconnaissance au niveau international d’un système de comptes rendus de navires 
dans le Sund. Sont également visées les infrastructures dont les autorités compétentes ont 
supposé ou établi qu’elles devaient équiper le système.

PARTIE 5. PROCÉDURES DE FINANCEMENT ET AUDIT

Article 15. Règles budgétaires

1. À la réunion de coordination, les Parties établissent un budget annuel portant sur 
les frais communs du centre STM pour l’exercice budgétaire. Le budget doit être adopté 
au plus tard le 15 mars de l’année précédant l’exercice budgétaire, lequel s’étend du 
1er janvier au 31 décembre.

Article 16. Procédures de financement

1. Le coût de l’exploitation directe, du matériel, des investissements et des 
réparations et de l’entretien du centre STM est pris en charge par les Parties à parts 
égales. L’administration maritime suédoise paie les charges communes à l’avance et 
facture chaque mois à l’administration de la sécurité maritime danoise le montant 
correspondant à la part de celle-ci.
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2. Les frais qui se rapportent exclusivement à l’une des Parties sont pris en charge 
entièrement par l’autorité de celle-ci. Il en va de même pour les dépenses que ladite 
autorité doit engager pour fournir au STM Sund les informations nécessaires, et 
notamment les données radar.

3. Chaque Partie est responsable à titre individuel des frais de son personnel et 
prend en charge elle-même lesdits frais, qui comprennent les salaires, les autres dépenses 
directes et indirectes liées aux conditions d’emploi ainsi que les autres dépenses liées à la 
formation et au renforcement des compétences.

4. Chaque autorité est responsable à titre individuel des frais relatifs aux 
investissements, aux réparations et à l’entretien concernant son radar et son équipement 
informatique nationaux, ainsi que concernant les infrastructures nécessaires et la 
transmission des données sur son territoire. Chacune d’elles prend en charge ses propres 
frais.

5. Les Parties prennent en charge à parts égales le coût du personnel qui travaille 
exclusivement au fonctionnement et au soutien techniques du STM Sund, comme 
convenu dans le budget annuel.

6. L’administration de la sécurité maritime danoise rembourse à l’administration 
maritime suédoise la moitié des frais engendrés par le site Web.

7. Le service suédois de réservation des pilotes se trouve dans le même bâtiment 
que le centre STM. Dès lors, l’administration de la sécurité maritime danoise rembourse à 
l’administration maritime suédoise seulement 40 pour cent du coût de la location du 
centre STM. Cette part comprend, sans s’y limiter, le loyer, la taxe foncière suédoise, 
l’électricité, le chauffage et l’eau, ainsi que les frais d’entretien et de nettoyage. En cas de 
modification de l’affectation ou de la taille des locaux loués, les Parties renégocient la 
répartition du coût de la location.

8. Les demandes concernant l’acquisition et/ou le remplacement de matériel et 
concernant les autres dépenses importantes relatives aux parties communes qui ne 
peuvent pas être intégrées au budget font l’objet d’un rapport précisant les coûts 
budgétisés et les amortissements. Chaque Partie dispose du temps nécessaire pour 
examiner le rapport avant son approbation. Chacune d’elles doit confirmer qu’elle 
approuve lesdits coûts avant qu’il ne puisse être procédé à l’achat et/ou au 
remboursement.

9. Si les Parties sont convenues de donner au centre STM des affectations 
supplémentaires, conformément à l’article 7, la Partie qui en bénéficie est seule 
responsable de toutes les demandes et dépenses relatives à cette affectation 
supplémentaire.

Article 17. Audit du STM Sund

1. Les institutions suédoise et danoise de contrôle, la Cour des comptes européenne 
et les vérificateurs des autorités ont le droit d’accéder aux documents et aux rapports 
financiers, entre autres, à des fins d’audit. Les vérificateurs ont un accès illimité à toutes 
les informations concernant le STM Sund qu’ils jugent nécessaires à la réalisation de 
l’audit.
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2. Si une Partie ou les autorités compétentes font l’objet d’une inspection par 
l’EMSA (Agence européenne pour la sécurité maritime) ou d’un audit facultatif 
conformément au programme d’audit de l’OMI (audit facultatif de l’OMI à l’intention 
des États Membres), le STM Sund peut faire partie de ladite inspection ou dudit audit à la 
demande de la Partie ou de l’autorité compétente.

PARTIE 6. PAIEMENT ET RESPONSABILITÉ

Article 18. Exécution, paiement et remboursement

1. Les deux Parties sont tenues d’assumer leurs obligations en temps utile et 
comme convenu dans le présent Accord.

2. La demande de remboursement de dépenses exposées par une Partie au titre du 
présent Accord est transmise à l’autre sans délai. Les factures sont accompagnées de la 
preuve que les dépenses en question ont été exposées. Le paiement est effectué dans la 
monnaie de la facture, dans les 30 jours suivant la date de réception de celle-ci.

3. Si une Partie ne paie pas sa dette à l’autre en temps utile, cette dernière a le droit 
d’appliquer des intérêts au taux en vigueur en Suède à ce moment-là, la somme étant 
majorée de huit points de pourcentage chaque année. Les intérêts courent à partir de la 
date à laquelle le paiement aurait dû être effectué, jusqu’à la date à laquelle le paiement 
est effectué.

Article 19. Responsabilité, dommages et préjudices

1. Chacune des Parties est responsable envers l’autorité de l’autre à concurrence de 
50 pour cent des dépenses exposées dans le cadre de réclamations, dommages, 
responsabilités ou pertes qui ont touché une Partie en conséquence directe de 
réclamations formulées par des tiers en rapport avec le STM Sund.

2. Si l’une des Parties reçoit une telle réclamation, elle en informe l’autre et permet 
à celle-ci de prendre part au litige.

3. Si l’une des Parties ou son personnel est déclaré coupable d’une faute grave ou 
d’une négligence volontaire qui entraîne une réclamation ou une dette, ladite Partie en 
assume seule la responsabilité.

4. Les créances financières découlant de différends entre une Partie et son 
personnel ne concernent en rien l’autre Partie.

5. Si l’une des Parties donne des affectations supplémentaires au STM Sund 
conformément à l’article 7, elle couvre l’autre contre toute réclamation découlant de ces 
affectations ou liée à celles-ci.

Article 20. Propriété du bâtiment et de l’équipement et risques impliquant ceux-ci

1. Les Parties sont copropriétaires du STM Sund et de l’équipement de celui-ci, à 
l’exception des éléments visés au paragraphe 3 de l’article 22, et de l’équipement qu’une 
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des Parties a installé. En conséquence, les Parties assument à parts égales les risques de 
préjudices et de pertes concernant le centre STM et l’équipement de celui-ci.

2. Les Parties sont convenues de séparer la propriété de l’équipement installé en 
dehors du centre STM Sund, indépendamment du fait que l’équipement ait été installé 
pour être utilisé dans le centre. Chacune des Parties assume à titre individuel la 
responsabilité des dégâts et des pertes concernant cet équipement.

3. Les deux Parties sont copropriétaires des produits de propriété intellectuelle mis 
au point ou créés dans le cadre des activités du STM Sund. Les droits relatifs auxdits 
produits sont enregistrés au nom des deux Parties.

Article 21. Impôts et droits

1. Chaque Partie assume le paiement des impôts dus au titre de sa législation 
nationale.

2. S’agissant des dépenses exposées pour les impôts et droits découlant du STM 
Sund, les Parties utilisent la clé de répartition définie à l’article 16, à moins qu’elles n’en 
conviennent autrement pour certains impôts ou droits.

PARTIE 7. AUTRES DISPOSITIONS

Article 22. Accès aux archives publiques et confidentialité

1. Les données à caractère personnel sont traitées conformément à la directive 
95/46/CE du Parlement européen et du Conseil relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre 
circulation de ces données.

2. Aucune des Parties ne peut être contrainte de révéler à l’autre des informations 
confidentielles aux termes de la loi.

3. Chacune des Parties a le droit d’avoir une adresse et une boîte aux lettres 
distinctes dans le bâtiment commun afin de recevoir des informations et des documents 
qui sont confidentiels aux termes de sa législation et qui ne concernent dès lors pas le 
STM Sund en tant que tel.

4. Chacune des Parties accepte de préserver la confidentialité, conformément à sa 
législation nationale, de toutes les informations concernant les activités, les mouvements, 
les exercices et les informations militaires obtenues dans le cadre des activités du STM 
Sund, si la divulgation desdites informations devait nuire à la défense ou à la sécurité 
nationales de l’une ou l’autre d’entre elles. Cette obligation resterait en vigueur dans 
l’hypothèse où le STM Sund cesserait de fonctionner.

Article 23. Règlement des différends

1. Les Parties s’efforcent de régler à l’amiable, par la voie de la négociation, les 
différends qui pourraient survenir entre elles s’agissant du présent Accord ou d’activités 
concernant le STM Sund ou le centre STM à d’autres égards.
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2. Si les Parties ne parviennent pas à régler le différend et si celui-ci concerne le 
droit de la mer ou des questions ayant trait à la Convention des Nations Unies sur le droit 
de la mer, le différend est soumis, à la demande de l’une ou l’autre des Parties, à la Cour 
internationale de Justice pour décision conformément à la Convention des Nations Unies 
sur le droit de la mer. La décision de la Cour est contraignante et les Parties doivent la 
respecter.

3. Si les Parties ne parviennent pas à régler le différend et si celui-ci ne concerne 
pas les questions visées au paragraphe 2, elles renvoient le différend, en vue d’une 
solution définitive contraignante pour elles deux, à un tribunal d’arbitrage créé 
conformément au règlement d’arbitrage de la CNUDCI.

4. Le choix de la loi applicable se fait conformément aux règles de la Convention 
de Rome de 1980 sur la loi applicable aux obligations contractuelles.

Article 24. Intégralité de l’Accord et amendements

1. Le présent Accord remplace l’ensemble des négociations, des déclarations, des 
engagements et des accords précédents à propos de toutes les questions visées dans les 
présentes.

2. Les deux Parties doivent signer un accord complémentaire pour que les 
amendements ou les ajouts au présent Accord soient valables et fassent partie intégrante 
du présent Accord à compter de la date de la dernière signature de l’accord 
complémentaire.

Article 25. Entrée en vigueur

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière signature.

Article 26. Terme et dénonciation

1. Le présent Accord reste en vigueur jusqu’à son terme, ou jusqu’à ce que les 
Parties signent un amendement à celui-ci, ou jusqu’à ce qu’un nouvel accord soit signé, 
ou jusqu’à ce que l’une des Parties le dénonce conformément au paragraphe 2 du présent 
article.

2. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord au moyen d’une 
notification écrite officielle. Le préavis est de 24 mois. Pendant ce préavis, les deux 
Parties sont tenues d’assumer les obligations qui leur incombent au titre du présent 
Accord.

3. En cas de dénonciation, les deux Parties restent redevables de toutes les 
dépenses conformes au présent Accord.

4. Aucune des dispositions du présent article n’a d’incidence sur les dispositions 
du présent Accord concernant les engagements et les obligations pour la répartition des 
coûts, y compris les dépenses relatives à la fermeture du STM Sund et à l’arrêt de ses 
activités. Elles n’annulent pas non plus lesdites dispositions.
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Article 27. Signature

1. Le présent Accord est signé en deux exemplaires originaux identiques, dont 
chacune des Parties reçoit le sien, les textes originaux en langue suédoise et en langue 
danoise faisant également foi.

Pour l’administration de la sécurité maritime danoise :
SVEND ESKILDSEN

Directeur

Pour l’administration maritime suédoise :
ANN-CATRINE ZETTERDAHL

Directrice générale
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